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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2641/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεητεμβρίου 1992

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,
Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1738/92 (2), και ιδίως το άρθρο
13 παράγραφος 5,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2205/90 (4), και ιδίως το άρθρο 3,
Εκτιμώντας :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των πλιγου
ριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1820/92 της Επιτροπής (5) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει·
ότι, για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών, o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85,

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 10 Σεπτεμβρίου 1992 ·
ότι o διορθωτικός συντελεστής που αναφέρεται στην προη
γούμενη περίπτωση εφαρμόζεται σε όλα τα στοιχεία υπολο
γισμού των εισφορών, περιλαμβανομένων και των συντελε
στών ισοτιμίας
ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1820/92 στις τιμές προσφοράς και
στις τιμές αυτής της ημέρας, των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος, σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρΒρο 1
Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ)
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 καθορίζονται στο
παράρτημα .

ΆρΒρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 12 Σεπτεμβρίου
1992 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992 .
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 180 της 1 . 7. 1992, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
( 5) ΕΕ αριθ. L 185 της 4. 7 . 1992, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 11ης Σεπτεμβρίου 1992 κερί καθορισμού των εισφορών κατα την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ Εισφορά (')

0709 90 60

0712 90 19
1001 10 10

1001 10 90
1001 90 91
1001 90 99
1002 00 00
1003 00 10
1003 00 90

1004 00 10
1004 00 90
1005 10 90
1005 90 00
1007 00 90
1008 10 00

1008 20 00
1008 30 00

1008 90 10

1008 90 90
1101 00 00

110210 00
1103 11 10
110311 90

151,89 Ο 0
151.89 (2)(3)
170,62 (') Ο (' °)
170,62 (1) (5) (10)
145.90
145,90 (")
1 57,69 0
131,25
131,25 (")
113,38
113,38
151.89 (2)(3)
151,89 (2)0
156,870
59,31 (")
108,31 Ο
58,00 0
Ο
58,00
217,18 Ο (")
233.90 Ο
277,27 ΟΗ
234,230

(') Για τον σκληρό σίτο καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας από τη χώρα αυτη στην. Κοινότητα, η εισφορά
αυτή μειούται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού και που εισάγονται απευθείας στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

(3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 Ecu ανά τόνο.
(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ, εισπράττεται η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα σύμφωνα με
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.

(5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα
αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(6) H εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από
τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της Επιτροπής

C) Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1008 90 10 (τριτικάλ), εισπράττεται η εισφορά που
εφαρμόζεται στη σίκαλη.

(S) Κατά την εισαγωγή στην Πορτογαλία η εισφορά αυξάνεται κατά το ποσό που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3808/90.

(') Δεν εφαρμόζεται εισφορά στα προϊόντα καταγωγής ΡΤΟΜ σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91 /482/EOK (εκτός εάν εφαρμόζεται η παράγραφος 4 του ιδίου άρθρου).

( 10) Ποσό ίσο με το ποσό που καθορίζεται από τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ. 1825/91 εισπράττεται σύμφωνα με το άρθρο 101
παράγραφος 4 της απόφασης 91 /482/EOK.

(") Τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό αυτό και εισάγονται, στα πλαίσια των προσωρινών συμφωνιών που συνήφθη
σαν μεταξύ της Πολωνίας, της Τσεχοσλοβακίας και της Ουγγαρίας και της Κοινότητας και για τα οποία υποβάλεται ένα
πιστοποιητικό ΕUR 1 , που εκδίδεται με τους όρους που προβλέπονται στον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ. 585/92, υπάγονται
στις εισφορές που περιλαμβάνονται στο παράρτημα του εν λόγω κανονισμού.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2642/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85,

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 10 Σεπτεμβρίου 1992 ·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις
εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος τροποποιούνται
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1738/92 (2), και ιδίως το άρθρο
15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 τού Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 2205/90 (4), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές για τα
σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1821 /92 της Επιτροπής (5) και όλους τους μετα
γενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι, για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών, o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :

— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο /

Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη
ρών και της βύνης, προέλευσης τρίτων χωρών, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 2727/75, καθορίζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 12 Σεπτεμβρίου
1992.

O πάρων κανονισμος είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992.

Γιa την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
(-) ΕΕ αριθ. L 180 της 1 . 7 . 1992, σ. 1 .
( 3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
0 ΕΕ αριθ. L 185 της 4. 7 . 1992, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 11ης Σεπτεμβρίου 1992 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

A. Σιτηρά και αλευρα

(Ecu/wvo)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

9

1η προθεσμία

10

2η προθεσμία

II

3η προθεσμία

12

0709 90 60 0 0,45 0,45 0,79
0712 90 19 0 0.45 0,45 0,79
1001 10 10 0 1,12 1,12 0

1001 10 90 0 1,12 1.12 0

1001 90 91 0 0 0 0

1001 90 99 0 0 0 0

1002 00 00 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 90 0 • 0 0 0

1004 00 10 0 0 0 0

1004 00 90 0 0 0 0

1005 10 90 0 0,45 0,45 0,79
1005 90 00 0 0,45 0,45 0,79
1007 00 90 0 0 0 0

1008 10 00 0 0 0 0

1008 20 00 0 0 0 0

1008 30 00 0 0 0 0

1008 90 90 0 0 0 0

110100 00 0 0 0 0

B. Βυνη

(Ecu/wvo)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

9

1η προθεσμία

10

2η προθεσμία

11

3η προθεσμία

12

4η προθεσμία

1

1107 10 11 0 0 0 0 0

1107 10 19 0 0 0 0 0

1107 1091 0 0 0 0 0

1107 10 99 0 0 0 0 0

1107 20 00 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2643/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 10ης Σεπτεμβρίου 1992

για τον καθορισμό των αντιπροσωπευτικών ισοτιμιών της αγοράς που θα εφαρμοσθούν σε
ορισμένα ποσά στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής και κυρίως για τον υπολογισμό

των νομισματικών εξισωτικών ποσών

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1677/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 σχετικά με τα νομισματικά εξισωτικά
ποσά στο γεωργικό τομέα ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (2 ), και ιδίως
τα άρθρα 9 και 6α,
Εκτιμώντας :
ότι τα νομισματικά εξισωτικά ποσά που καθιερώθηκαν από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1677/85 καθορίστηκαν από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1641 /091 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2502/92 (4), με βάση τις κεντρικές τιμές και για ορισμένα
κράτη μέλη με βάση τις τιμές συναλλάγματος που αναφέ
ρονται στο άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3153/85
της Επιτροπής της 11ης Νοεμβρίου 1985 για τον καθορισμό
των λεπτομερειών εφαρμογής των νομισματικών εξισωτικών
ποσών (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 3672/89 (6) ■
ότι οι τιμές συναλλάγματος τοις μετρητοίς που διαπιστώθη
καν σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3153/85 κατά
τη διάρκεια της περιόδου από τις 2 έως τις 8 Σεπτεμβρίου
1992 για την ισπανική πεσέτα οδηγούν, σε εφαρμογή του
άρθρου 9 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1677/85, στην τροποποίηση των νομισματικών αποκλίσεων
που υπολογίστηκαν για την Ισπανία ·
ότι σύμφωνα με το άρθρο 3α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
3152/85 της Επιτροπής της 1 1ης Νοεμβρίου 1985 περί λεπτο
μερειών εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85
του Συμβουλίου σχετικά με την τιμή της λογιστικής μονά
δας και των συντελεστών μετατροπής που θα ληφθούν
υπόψη στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής (7 ), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3237/90 (8), οι ισοτιμίες που λαμβάνονται υπόψη για να

καθορισθούν ή, ενδεχομένως, να τροποποιηθούν τα νομι
σματικά εξισωτικά ποσά — που καθορίζονται εφεξής ως
αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς — χρησιμοποιού
νται για τη μετατροπή σε Ecu των ποσών που αναφέρονται
σε στοιχεία της διεθνούς αγοράς και εκφράζονται σε εθνικό
νόμισμα ενός κράτους μέλους · ότι, σε εφαρμογή του
άρθρου 6α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1677/85 και με την
επιφύλαξη του άρθρου 7 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3578/88 της Επιτροπής της 17ης Νοεμβρίου
1988 για τον καθορισμό των λεπτομερειών εφαρμογής του
καθεστώτος αυτόματης κατάργησης των αρνητικών νομι
σματικών εξισωτικών ποσών (9), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3137/91 ( 10), οι ισοτι
μίες αυτές είναι οι γεωργικές ισοτιμίες που εφαρμόζονται
στον τομέα του χοιρείου κρέατος· ότι, σε εφαρμογή του
άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1676/85 του Συμβουλίου ("), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90, οι ισοτιμίες
αυτές εφαρμόζονται επίσης για τη μετατροπή ορισμένων
άλλων γεωργικών ποσών · ότι, για να διευκολυνθεί η χρησι
μοποίηση τους, πρέπει να καθορισθούν οι εν λόγω ισοτι
μίες,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΆρSρο 1
Οι αντιπροσωπευτικές ισοτιμίες της αγοράς που αναφέρο
νται στο άρθρο 3α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3152/85 και
που πρέπει να εφαρμοσθούν για ορισμένα ποσά στο
πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής και να ληφθούν
υπόψη για τον καθορισμό ή , ενδεχομένως, για την τροπο
ποίηση των νομισματικών εξισωτικών ποσών εμφαίνονται
στο παράρτημα.

ΆρSρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 14 Σεπτεμβρίου
1992 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 10 Σεπτεμβρίου 1992.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 6.
0 ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7. 1990, σ. 9.
(3) ΕΕ αριθ . L 153 της 17 . 6. 1991 , σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 255 της 1 . 9 . 1992, σ. 1 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 310 της 21 . 11 . 1985, σ. 4.
(6) ΕΕ αριθ. L 358 της 8 . 12. 1989, σ. 28 .
O ΕΕ αριθ. L 310 της 21 . 11 . 1985, σ. 1 .
(S) ΕΕ αριθ. L 310 της 9 . 11 . 1990, σ. 18.

C) ΕΕ αριθ. L 312 της 18 . 11 . 1988, σ. 16.
( ι0) ΕΕ αριθ . L 297 της 29 . 10. 1991 , σ. 17.
(") ΕΕ αριθ. L 164 της 24 . 6. 1985, σ . 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ισοτιμίες που λαμβάνονται υπόψη για τον υπολογισμό των νομισματικών εξισωτικών ποσών και που θα
εφαρμοσθούν για ορισμένα ποσά στο γεωργικό τομέα

100 Lit 1 £ 1 £ Irl 1 Ecu

FB/Flux

Dkr

2,75661
0,509801

58,8580
10,8851

55,2545
10,2186

48,5563
8,97989

DM 0,133650 2,85364 2,67893 2,35418
FF

FI

£ Irl

£

0,448246
0,150590
0,0498894
0,0468349

9,57077
3,21533
1,06522

8,98480
3,01847

0,938775

7,89563
2,65256
0,878776
0,824973

Lit — 2 135,16 2 004,44 1 761,45

Δρχ
Esc

16,3666
11,5483

349,453

246,575

328,057
231,479

288,289
203,418

Pta 8,56698 182,919 171,720 150,903
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2644/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

περί χορηγήσεως αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη ως επισιτιστική βοήθεια

σμό (ΕΟΚ) αριθ. 790/91 (5) · οτι είναι αναγκαίο να οριστούν
επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι χορήγησης, καθώς και
η διαδικασία που θα ακολουθηθεί, για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν·

ότι λόγω, ιδίως, προβλημάτων τεχνικής φύσεως ορισμένες
δράσεις δεν μπόρεσαν να κατακυρωθούν κατά την πρώτη
και δεύτερη προθεσμία υποβολής των προσφορών · ότι για
να αποφευχθεί να επαναληφθεί η δημοσίευση της προκηρύ
ξεως διαγωνισμού πρέπει να ανοίξει μια τρίτη προθεσμία
υποβολής προσφορών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1930/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 για την πολιτική και
τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας (3) καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτιστι
κής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά με
τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ■

ότι, μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμέ
νους δικαιούχους 1 000 τόνους αποκορυφωμένου γάλακτος
σε σκόνη ·

ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου
1987 περί των γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα
προϊόντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτι
στικής βοήθειας (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονι

ΆρSρο 1

Πραγματοποιείται, ως κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση γαλακτοκομικών προϊόντων στην Κοινότητα,
προκειμένου να τα προμηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέ
ρονται στο παράρτημα, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και τους όρους που παρατίθε
νται στο παράρτημα. H ανάθεση της προμήθειας των εν
λόγω προϊόντων πραγματοποιείται με διαγωνισμό.

Θεωρείται ότι o υπερθεματιστής έλαβε γνώση όλων των
εφαρμοζομένων γενικών και ειδικών όρων και τους έχει
αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος ή επιφύλαξη που περιλαμβά
νονται στην προσφορά του θεωρούνται ως μη εγγεγραμ
μένοι.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευση του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1986, σ. 1 .
0 ΕΕ αριS. L 174 της 7. 7. 1990, σ. 6.
(3) ΕΕ αριθ. L 136 της 26. 5 . 1987, α 1 .
(4) ΕΕ αριS. L 204 της 25 . 7 . 1987, σ. 1 . C ) ΕΕ αριθ. L 81 της 28 . 3 . 1991 , σ. 108 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙΔΕΣ A, B και Γ

1 . Δράση αριθ. ('): 1243/91 (A), 1244/91 ( B), 1245/91 (Γ)
2 . Πρόγραμμα : 1991
3 . Δικαιούχος (:) : Βολιβία
4. Εκπρόσωπος του δικαιουχου ('): ΟFΙΝΑΑL, Calle Carrasco 1323, Esq. Buch (Miradores), La Paz. Jefe Area Opera
ciones : Ing. Juan Benavides [τηλ.: (02) 36 40 51 ]

5 . Τόπος ή χωρα προορισμού (-): Βολιβία
6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : βιταμινούχο αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη
7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος C): βλέπε ΕΕ αριθ. C 114 της 29. 4. 1991 , σ. 1 ( I.B.1 )
8 . Συνολική ποσότητα : 1 000 τόνοι
9 . Αριθμός παρτίδων : τρεις (A : 400 τόνοι · B : 400 τόνοι · Γ : 200 τόνοι)
10. Συσκευασία και σήμανση :
βλέπε ΕΕ αριθ. C 114 της 29. 4. 1991 , σ. 1 ( I.B.2 , I.A.2.3, I.B.3 )
Ενδείξεις στην ισπανική γλώσσα
Συμπληρωματικές ενδείξεις «Distribuciôn gratuita»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά
H παρασκευή του αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη και η ενσωμάτωση των βιταμινών πρέπει να γίνουν
πριν από την παράδοση της παρτίδας

12 . Στάδιο παράδοσης : παράδοση στον τόπο προορισμού
13 . Λιμάνι φόρτωσης : —
14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —
15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : —
16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : Arica (')

Oficinas responsables ΟFΙΝΑΑL :
— A : Prolongación Cordero 223, San Jorge, La Paz
— B : Carretera Salida Oruro/La Paz 455, Zona Norte, Oruro
— Γ: Almacén Trojes Cochabamba, Camino a Tiquipaya s/n, km 5 a la carretera la Taquina, Cochabamba

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση που
το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 19 — 31 . 10. 1992

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 31 . 12 . 1992
19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός
20 . Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 28 . 9 . 1992 , ώρα 12.00
21 . A. Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :

α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 12 . 10. 1992, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση
που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 2 — 15 . 11 . 1992

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 1 . 1993
B. Σε περίπτωση διεξαγωγής τρίτου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 26 . 10. 1992, ώρα 12.00
6 ) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση
που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 16 — 29. 11 . 1992

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 29. 1 . 1993
22 . Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 20 Ecu ανά τόνο
23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu
24. Διεύθυνση για την αποστολή προσφορών : Bureau de laide alimentaire, à l'attention de Monsieur N. Arend,

bâtiment Loi 120, bureau 7/46, 200, rue de la Loi, B-1049 Bruxelles [τέλεξ : 22037 AGREC B / 25670 AGREC B ·
τέλεφαξ : (32-2) 296 20 05 / 295 01 32 / 296 10 97 / 295 01 30 / 296 33 04]

25 . Επιστροφή που εφαρμόζεται με αίτηση του υπερθεματιστή (4): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 9. 9. 1992,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2496/92 της Επιτροπής ( ΕΕ αριθ. L 248 της 28. 8. 1992, σ. 37 )
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Σημειώσεις:

C) O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.

(2) O υπερθεματιστής έρχεται σε επαφή με το δικαιούχο το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) O υπερθεματιστής χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη αρχή και βεβαιώνει ότι
δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παρά
δοση προϊόντος σχετικά με τη ραδιενεργό ακτινοβολία.
Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και ιώδιο 131 .

(4) O κανονισμός (ËOK) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 210 της 1 . 8. 1987, σ. 56), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2226/89 (ΕΕ αριθ. L 214 της 25. 7 . 1989, σ. 10), εφαρμόζεται όσον
αφορά την επιστροφή κατά την εξαγωγή και, ενδεχομένως, τα νομισματικά εξισωτικά ποσά και τα εξισωτικά
ποσά προσχώρησης, την αντιπροσωπευτική τιμή και το νομισματικό συντελεστή. H ημερομηνία που αναφέ
ρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισμού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σημείο 25 του παρόντος
παραρτήματος.

(5) Αντιπροσωπεία της Επιτροπής με την οποία έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : βλέπε EE αριθ. C 1 14 της 29.
4. 1991 , σ. 33 (Βενεζουέλα).

(6) Δαπάνες που πρέπει να περιληφθούν στην προσφορά : «Planilla de gastos».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2645/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2676/90 περί καθορισμού κοινοτικών
μεθόδων ανάλυσης εφαρμόσιμων στον οινικό τομέα

αποτροπή δυσκολιών προκείμενου για τη διάθεση των
χυμών σταφυλής, σκόπιμο είναι να παραταθεί κατά δύο έτη
η μεταβατική περίοδος κατά την οποία o προσδιορισμός της
περιεκτικότητας των χυμών σταφυλής σε διοξείδιο του
θείου να γίνεται με τη μέθοδο που χρησιμοποιήθηκε κατά
το παρελθόν ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Οίνων,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συμβουλίου της 16ης
Μαρτίου 1987 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
αμπελοοινικό τομέα ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 756/92 (2), και ιδίως το άρθρο
74,

Εκτιμώντας :

ότι στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2676/90 της Επιτροπής της
17ης Σεπτεμβρίου 1990 περί καθορισμού κοινοτικών μεθό
δων ανάλυσης εφαρμόσιμων στον οινικό τομέα (3), στο
κεφάλαιο 25 σημείο 2.2.3.3.2 του παραρτήματος που αφορά
τον αναλυτικό προσδιορισμό της περιεκτικότητας των
χυμών σταφυλής σε διοξείδιο του θείου, περιγράφεται μία
μέθοδος η οποία οδηγεί σε καλύτερη παραλαβή της ουσίας
αυτής σε σχέση με τη μέθοδο που χρησιμοποιήθηκε κατά το
παρελθόν· ότι, σε ορισμένες περιπτώσεις, οι αναλύσεις
χυμών σταφυλής δίδουν υψηλότερα ποσοστά περιεκτικότη
τας σε ολικό διοξείδιο του θείου, τα οποία είναι δυνατόν να
υπερβαίνουν το ανώτατο προβλεπόμενο όριο · ότι, με το
δεδομένο ότι το όριο αυτό αποτελεί αντικείμενο επιστημο
νικών μελετών για ενδεχόμενη αναθεώρηση του, και προς

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2676/90, κεφά
λαιο 25 σημείο 2.2.3.3.2 στην περιγραφή της μεθόδου προσ
διορισμού του διοξειδίου του θείου η ημερομηνία «31
Δεκεμβρίου 1992» αντικαθίσταται από την ημερομηνία «31
Δεκεμβρίου 1994».

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός τίθεται σε ισχύ την έβδομη ημέρα από
τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ. L 84 της 27. 3 . 1987 , σ. 1 .
O ΕΕ αριS. L 180 της 1 . 7 . 1992, σ. 27 .
(') ΕΕ αριS. L 272 της 3 . 10 . 1990, σ. 1 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2646/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 598/86 όσον αφορά το ενδεικτικό ανώτατο
όριο εισαγωγής μαλακού αρτοποιήσιμου σίτου στην Ισπανία για την περίοδο 1992/93

σίτου στην Ισπανία ενδείκνυται να καθοριστεί το ενδει
κτικό ανώτατο όριο που προβλέπεται στο άρθρο 83 της
πράξης προσχώρησης για περίοδο που θα καλύπτει την
περίοδο εμπορίας 1992/93 σε 1 000000 τόνους

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Σιτηρών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας
και ιδίως το άρθρο 85 παράγραφος 3,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 569/86 του Συμβουλίου της 25ης
Φεβρουαρίου 1986 για τον καθορισμό των γενικών κανόνων
εφαρμογής του συμπληρωματικού μηχανισμού που εφαρμό
ζεται στις συναλλαγές ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3296/88 0, και ιδίως το
άρθρο 7 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 598/86 της Επιτροπής της
28ης Φεβρουαρίου 1986 για την εφαρμογή του συμπληρωμα
τικού μηχανισμού που εφαρμόζεται στις συναλλαγές για τις
εισαγωγές στην Ισπανία μαλακού αρτοποιήσιμου σίτου
προέλευσης Κοινότητας, με τη σύνθεσή της στις 31 Δεκεμ
βρίου 1985 O» όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1436/92 (4), καθορίζει το ενδεικτικό
ανώτατο όριο εισαγωγής μαλακού αρτοποιήσιμου σίτου
στην Ισπανία για την περίοδο 1 992/93 ■

ότι με βάση τα στοιχεία της παραγωγής 1992 και της
προβλεπόμενης καταναλώσεως του μαλακού αρτοποιήσιμου

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

i

ΆρSρο 1

1 . Το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 598/86 αντι
καθίσταται από το ακόλουθο κείμενο :

«ΆρSρο 4

Για το μαλακό αρτοποιήσιμο σίτο, το ενδεικτικό
ανώτατο όριο εισαγωγής καθορίζεται σε 1 000 000
τόνους για την περίοδο 1992/93.»

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από
τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 11 Σεπτεμβρίου 1992.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 55 της 1 . 3 . 1986, σ. 106.
0 ΕΕ αριθ. L 293 της 27 . 10. 1988, σ. 7.
0 ΕΕ αριθ. L 58 της 1 . 3 . 1986, α 16.
0 ΕΕ αριθ. L 151 της 3 . 6. 1992, σ. 13 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2647/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1596/79 περί των προληπτικών αποσύρ
σεων μήλων και αλχαδιών

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμο
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του Συμβουλίου της
18ης Μαΐου 1972 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των οπωροκηπευτικών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1754/92 ( :), και ιδίως
το άρθρο 15α παράγραφος 2,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1596/79 της Επιτροπής P),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1826/92 (4), προβλέπει τις ποικιλίες μήλων και αχλα
διών που μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο προληπτι
κών αποσύρσεων · ότι o κατάλογος των ποικιλιών αυτών

ν πρέπει να συμπληρωθεί με τις τυπικά πορτογαλικές ποικι
λίες που είναι ικανές να δώσουν πλεονασματική παραγωγή ·
ότι, ωστόσο, πρέπει να είναι μόνο ποικιλίες που μπορούν να
αποτελέσουν αντικείμενο αποθεματοποιήσεως · ότι, για να
διευκολυνθούν οι προληπτικές αποσύρσεις, μήλων, πρέπει
να επεκταθούν οι αποσύρσεις σε άλλες ποικιλίες μήλων

Αρθρο 1

O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1596/79 τροποποιείται ως εξής :
1 . Στο άρθρο 4 πρώτο εδάφιο πρώτη περίπτωση προστίθε
νται οι όροι «Jonagold, Bravo de esmolfe, Casa nova de
Alcobaça, Riscadinha» μετά από τον όρο «Glocken Apfel».

2. Στο άρθρο 4 πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση προστίθε
ται o όρος «Rocha» μετά τον όρο «Empereur Alexandre».

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων,

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μέρη του και ισχύει αμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ. L 118 της 20. 5 . 1972, σ . 1 .
O ΕΕ αριθ. L 180 της 1 . 7 . 1992 , α 23 .
C) ΕΕ αριθ. L 189 της 27. 7 . 1979, σ. 47 .
(4) ΕΕ αριθ. L 185 της 4 . 7 . 1992 , σ. 16.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2648/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

που επιτρέπει στα κράτη μέλη να εγκρίνουν προληπτικές αποσύρσεις μήλων και αχλαδιών

(ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, κυμαίνονται σε πολλές αντιπροσωπευ
τικές αγορές της Κοινότητας κάτω από την τιμή βάσεως ·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1
Τα κράτη μέλη μπορούν να επιτρέπουν στις οργανώσεις
παραγωγών που είναι εγκατεστημένες στο έδαφος τους να
πραγματοποιήσουν προληπτικές αποσύρσεις μήλων και
αχλαδιών κατά την περίοδο 1992/93 .

Άρθρο 2
1 . Οι προληπτικές αποσύρσεις δεν μπορούν να ξεπερά
σουν τους 769 200 τόνους μήλων και 225 460 τόνους αχλα
διών, κατανεμημένους ανά κράτος μέλος ως εξής :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του Συμβουλίου της
18ης Μαΐου 1972 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα των οπωροκηπευτικών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1754/92 (2), και ιδίως
το άρθρο 15α παράγραφος 2,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1596/79 της Επιτροπής της
26ης Ιουλίου 1979 περί των προληπτικών αποσύρσεων των
μήλων και των αχλαδιών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2647/92 (4), προβλέπει τους
όρους υπό τους οποίους επιτρέπονται οι αποσύρσεις μήλων ·

ότι, για την περίοδο 1992/93, η παραγωγή μήλων εκτιμάται
σε 9 198 570 τόνους · ότι τα προβλεπόμενα πλεονάσματα σε
σχέση με παραγωγή 7 660 000 τόνων ανέρχονται σε
1 538 570 τόνους · ότι οι αποσύρσεις μήλων δεν μπορούν να
φτάσουν παρά μόνο μέχρι 50% αυτής της ποσότητας,
δηλαδή 769 200 τόνους κατ' ανώτατο όριο ■

ότι, για την περίοδο 1992/93, η παραγωγή αχλαδιών εκτιμά
ται σε 2 710 935 τόνους· ότι τα προβλεπόμενα πλεονά
σματα, σε σχέση με την παραγωγή 2 360 000 τόνων, ανέρ
χονται σε 450 935 τόνους · ότι οι προληπτικές αποσύρσεις
δεν μπορούν να φτάσουν παρά μόνο μέχρι 50 % αυτής της
ποσότητας δηλαδή 225 460 τόνους κατ' ανώτατο όριο ·

ότι πρέπει να κατανεμηθούν αυτές οι ποσότητες μεταξύ των
διαφόρων μελών κατ' αναλογία των προβλεπόμενων πλεο
νασμάτων σε καθένα από αυτά για τις ποσότητες που
μπορούν να αποτελέσουν το αντικείμενο αυτών των
αποσύρσεων ·

ότι οι τιμές που ανακοινώνονται, σύμφωνα με τις διατάξεις
του άρθρου 17 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του κανονισμού

Βέλγιο
Δανία
Γερμανία
Ελλάδα
Γαλλία
Ιρλανδία
Ιταλία
Λουξεμβούργο
Κάτω Χώρες
Ηνωμένο Βασίλειο
[σπανία
Πορτογαλία

Μήλα
37 900
1400
52 100
34 800
257 600

1 200
204 100

200
37 300
18 800
99 900
23 900

Αχλάδια
13 100
200

22 100
11 500
30000

10
65 630

20
15 800
4 500
43 700
18 900.

2 . Οι προληπτικές αποσύρσεις μήλων αφορούν μόνο τα
μήλα και αχλάδια των ποικιλιών που αναφέρονται στο
παράρτημα.

Άρθρο 3
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ. L 118 της 20. 5 . 1972, σ. 1 .
(0 ΕΕ αριθ. L 180 της 1 . 7. 1992, σ. 23 .
(3) ΕΕ αριθ. L 189 της 27. 7. 1979, σ. 47 .
(4) Βλέπε σελίδα 12 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των ποικιλιών μήλων που μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο προληπτικών αποσύρσεων

Golden Delicious
Imperatore
Red Delicious et mutations
Stark Delicious
Starkcrimson
Black Stayman
Staymanred
Stayman Winesap
Richared
Macintosh Red
Belle de Boskoop
Delicious Pilafa
Granny Smith
Bramleys Seedling
Ingrid Marie
Glockenapfel
Jonagold
Bravo de esmolfe
Casa nova de Alcobaca
Riscadinha

Κατάλογος των ποικιλιών αχλαδιών που μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο προληπτικών αποσύρσεων

Passe Crassana
Conférence
Doyenné du Comice
Empereur Alexandre
Crystalli
Alexandre Lucas
Rocha
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2649/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

περί καθορισμού συμπληρωματικών ποσών για τα προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του
κρέατος πουλερικών

νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87, οι εισφορές κατά την εισαγωγή
σφαγμένων νησσών και χηνών, καταγομένων και προερχο
μένων από τη Ρουμανία, δεν έχουν αυξηθεί με συμπληρωμα
τικό ποσό·

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2474/70 της
Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87 , οι εισφορές κατά την εισαγωγή
σφαγμένων ινδορνίθων, καταγομένων και προερχομένων
από την Πολωνία, δεν έχουν αυξηθεί με συμπληρωματικό
ποσό ■

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ. 2164/72 της
Επιτροπής (9), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87 ( ι0 ), οι εισφορές κατά την εισα
γωγή σφαγμένων ορνιθίων και χηνών, καταγομένων και
προερχομένων από τη Βουλγαρία, δεν έχουν αυξηθεί με
συμπληρωματικό ποσό ·

ότι από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων, με βάση τα
οποία καθορίζονται οι μέσες τιμές προσφοράς των προϊό
ντων που υπάγονται στον τομέα του κρέατος πουλερικών,
προκύπτει ότι για τις εισαγωγές που ορίζονται κατωτέρω
στο παράρτημα πρέπει να καθορισθούν συμπληρωματικά
ποσά τα οποία αντιστοιχούν στο ύψος των ποσών που
αναφέρονται στο εν λόγω παράρτημα·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γωώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Πουλερικών και Αυγών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς
στον τομέα του κρέατος πουλερικών ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1235/89 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι, σε περίπτωση που η τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα
σύνορα» (η οποία καλείται στο εξής «τιμή προσφοράς») για
ένα προϊόν πέσει κάτω από την τιμή ανασχέσεως η εισφορά
που εφαρμόζεται για το προϊόν αυτό πρέπει να αυξηθεί
κατά συμπληρωματικό ποσό ίσο προς τη διαφορά μεταξύ
της τιμής ανασχέσεως και της τιμής προσφοράς το οποίο
καθορίζεται κατά τις διατάξεις του άρθρου 1 του κανονι
σμού αριθ. 163/67/EOK της Επιτροπής της 26ης Ιουνίου
1967 περί καθορισμού του συμπληρωματικού ποσού για τις
εισαγωγές πτηνοτροφικών προϊόντων προελεύσεως τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 31 16/89 (4)·

ότι η τιμή προσφοράς πρέπει να οριστεί για όλες τις εισαγω
γές από όλες τις τρίτες χώρες · ότι, εντούτοις αν οι εξαγωγές
από μία ή περισσότερες τρίτες χώρες πραγματοποιούνται σε
τιμές ασυνήθιστα χαμηλές κατώτερες από τις τιμές που
εφαρμόζονται από τις άλλες χώρες πρέπει να οριστεί μια
δεύτερη τιμή προσφοράς για τις εξαγωγές από αυτές τις
άλλες χώρες·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Τα συμπληρωματικά ποσά που προβλέπονται στο άρθρο 8
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 για τα προϊόντα του
άρθρου 1 παράγραφος 1 του ίδιου κανονισμού, τα οποία
αναφέρονται στα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,
καθορίζονται κατωτέρω στο παράρτημα.

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 565/68 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3986/87 (6), οι εισφορές κατά την εισα
γωγή σφαγμένων αλεκτόρων, ορνίθων και ορνιθίων,
νησσών και χηνών, καταγομένων και προερχομένων από
την Πολωνία, δεν έχουν αυξηθεί με συμπληρωματικό ποσό ·

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2261 /69 της
Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 15 Σεπτεμβρίου
1992.

(') ΕΕ αριθ. L 282 της 1 . 11 . 1975, σ. 77 .
( 2 ) ΕΕ αρι9. L 128 της 11 . 5 . 1989, σ. 29 .
0 ΕΕ αριθ. 129 της 28 . 6. 1967 , σ. 2577/67 .
(4) ΕΕ αρι9. L 300 της 18 . 10. 1989, σ. 10.
( 5) ΕΕ αριθ. L 107 της 8 . 5 . 1968, σ. 7 .
(6) ΕΕ αρι9. L 376 της 31 . 12. 1987, σ. 7 .
( 7 ) ΕΕ αρι9. L 286 της 14. 11 . 1969, σ. 24 .

(*) ΕΕ αριθ. L 265 της 8 . 12 . 1970, σ. 13 .
( 9) ΕΕ αριθ. L 232 της 12 . 10. 1972. σ. 3 .
( |0 ) ΕΕ αριθ. L 376 της 31 . 12 . 1987, σ. 20.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 11ης Σεπτεμβρίου 1992 περί καθορισμού των συμπληρωματικών
ποσών για τα προϊόντα που υπάγονται στον τομέα του κρέατος πουλερικών

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Προέλευση
των εισαγωγών (')

Συμπληρωματικό
ποσό

0207 39 11
0207 41 10

01
01

25,00
25,00

0207 10 31 02 30,00
0207 22 10
0207 10 39

02
02

30,00
30,00

0207 22 90 02 30,00

C ) Προέλευση :
01 Βραζιλία και Ταϊλάνδη,
02 Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2650/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

περί καθορισμού συμπληρωματικών ποσών για τα προϊόντα του τομέα των αυγών

3987/87 ("), οι εισφορές κατά την εισαγωγή αυγών με
κέλυφος, πουλερικών, ορνιΟώνα, καταγομένων και προερχο
μένων από την Πολωνία, τη Δημοκρατία της Νότιας
Αφρικής την Αυστραλία, τη Ρουμανία ή τη Βουλγαρία, δεν
έχουν αυξηθεί με συμπληρωματικό ποσό, εφόσον πρόκειται
για προϊόντα τα οποία εισήχθησαν σύμφωνα με το άρθρο 4
στοιχείο α) του κανονισμού αριθ. 163/67/EOK ·

ότι, δυνάμει του άρθρου 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
990/69 της Επιτροπής ( ι2), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4155/87, οι εισφορές κατά την εισα
γωγή αυγών χωρίς κέλυφος και κρόκων αυγών, καταγομέ
νων και προερχομένων από την Αυστρία, δεν έχουν αυξηθεί
με συμπληρωματικό ποσό ·

ότι, από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων με βάση τα
οποία καθορίζονται οι μέσες τιμές προσφοράς των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
6) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2771 /75, προκύπτει ότι για
τις εισαγωγές που ορίζονται στο παράρτημα πρέπει να
καθορισθούν συμπληρωματικά ποσά, τα οποία αντιστοι
χούν στο ύψος των ποσών που αναφέρονται στο εν λόγω
παράρτημα ■

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Κρέατος Πουλερικών και Αυγών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2771 /75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των αυγών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1235/89 (2), και ιδίως το άρθρο
8 παράγραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι, σε περίπτωση που η τιμή προσφοράς «ελεύθερο στα
σύνορα» (η οποία καλείται στο εξής «τιμή προσφοράς») για
ένα προϊόν πέσει κάτω από την τιμή ανασχέσεως, η εισφορά
που εφαρμόζεται για το προϊόν αυτό πρέπει να αυξηθεί
κατά συμπληρωματικό ποσό ίσο προς τη διαφορά μεταξύ
της τιμής ανασχέσεως και της τιμής προσφοράς, το οποίο
καθορίζεται κατά τις διατάξεις του άρθρου 1 του κανονι
σμού αριθ. 163/67/EOK της Επιτροπής της 26ης Ιουνίου
1967 περί καθορισμού του συμπληρωματικού ποσού για τις
εισαγωγές πτηνοτροφικών προϊόντων προελεύσεως τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 31 16/89 (4) *

ότι η τιμή προσφοράς πρέπει να ορισθεί για όλες τις εισα
γωγές από όλες τις τρίτες χώρες - ότι, εντούτοις, αν οι
εξαγωγές από μία ή περισσότερες τρίτες χώρες πραγματο
ποιούνται σε τιμές ασυνήθιστα χαμηλές, κατώτερες από τις
τιμές που εφαρμόζονται από τις άλλες τρίτες χώρες πρέπει
να ορισθεί μια δεύτερη τιμή προσφοράς για τις εισαγωγές
από αυτές τις άλλες χώρες·

ότι δυνάμει των κανονισμών της Επιτροπής αριθ . 54/
65/EOK ( 5), αριθ. 1 83/66/ΕΟΚ (6), αριθ. 765/67/EOK (7),
(ΕΟΚ) αριθ. 59/70 (8), όπως τροποποιήθηκαν από τον κανο
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4155/87 (9), και (ΕΟΚ) αριθ. 2164/72 ( ι0),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ .

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

Τα συμπληρωματικά ποσά που προβλέπονται στο άρθρο 8
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2771 /75 για τα προϊόντα του
άρθρου 1 παράγραφος 1 του ιδίου κανονισμού, τα οποία
αναφέρονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού,
καθορίζονται κατωτέρω στο παράρτημα.

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 15 Σεπτεμβρίου
1992.

') ΕΕ αριθ. L 282 της 1 . 11 . 1975 , σ. 49.
:) ΕΕ αριθ. L 128 της 11 . 5 . 1989, σ. 29.
3) ΕΕ αριS. 129 της 28 . 6. 1967 , σ. 2577/67 .
4) ΕΕ αριθ . L 300 της 18. 10 . 1989, σ. 10.
5) ΕΕ αριθ . 59 της 8. 4. 1965 , σ. 848/65 .
6) ΕΕ αριθ. 211 της 19. II . 1966, σ. 3602/66.
7) ΕΕ αριδ. 260 της 27 . 10. 1967, σ. 24.
8) ΕΕ αριθ. L 11 της 16. 1 . 1970, σ. 1 .
·) ΕΕ αριθ. L 392 της 31 . 12 . 1987 , σ. 29.
ι0) ΕΕ αριθ. L 232 της 12. 10. 1972 , σ. 3 .

(") ΕΕ αρι9. L 376 της 31 . 12 . 1987 . σ. 20.
( ,: ) ΕΕ αρι9. L 130 της 31 . 5 . 1969, σ. 4.



Αριθ. L 266/ 18 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 9 . 92

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992 .
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 11ης Σεπτεμβρίου 1992 περί καθορισμού των συμπληρωματικών
ποσών για τα προϊόντα του τομέα των αυγών

Κωδικός ΣΟ Προέλευση των εισαγωγών (') Συμπληρωματικό
ποσό

Ecu/ 1 00 kg

040811 10 01 100,00

C) Προέλευση :

01 Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2651/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 10ης Σεπτεμβρίου 1992

περί αποκαταστάσεως της εφαρμογής τελωνειακών δασμών για προϊόντα του κωδικού ΣΟ
4202, καταγωγής Ινδίας, δικαιούχων των δασμολογικών προτιμήσεων των προβλεπόμενων

στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3831/90 του Συμβουλίου

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3831 /90 του Συμβουλίου της
20ής Δεκεμβρίου 1990 περί της εφαρμογής των γενικευμέ
νων δασμολογικών προτιμήσεων κατά το έτος 1991 για
ορισμένα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής
αναπτυσσομένων χωρών ('), όπως παρατάθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3587/91 (2), και ιδίως το άρθρο 9,
Εκτιμώντας :
ότι, με βάση τα άρθρα 1 και 6 του εν λόγω κανονισμού,
χορηγείται αναστολή των τελωνειακών δασμών σε καθεμία
από τις χώρες και τα εδάφη που περιλαμβάνονται στο
παράρτημα III , άλλα από αυτά που καθορίζονται στη στήλη
4 του παραρτήματος I , στα πλαίσια των προτιμησιακών
δασμολογικών οροφών που καθορίζονται στη στήλη 6 του
παραρτήματος αυτού · ότι, σύμφωνα με το άρθρο 7 του εν
λόγω κανονισμού, μόλις καλυφθούν σε κοινοτικό επίπεδο
οι εν λόγω ατομικές οροφές, η είσπραξη των τελωνειακών

δασμών δύναται να επαναφερθεί σε κάθε στιγμή κατά την
εισαγφγή των εν λόγω προϊόντων καταγωγής των παρα
πάνω χωρών και εδαφών·

ότι για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 4202, καταγωγής
Ινδίας, η οροφή διαμορφώνεται σε ύψος 6615 000 Ecu ■ στις
25 Φεβρουαρίου 1992, οι εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων
καταγωγής Ινδίας στην Κοινότητα δικαιούχων των δασμο
λογικών προτιμήσεων κάλυψαν διά καταλογισμού το
επίπεδο της εν λόγω οροφής·
ότι ενδείκνυται να επαναφερθούν οι τελωνειακοί δασμοί
για τα εν λόγω προϊόντα έναντι της Ινδίας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Από τις 15 Σεπτεμβρίου 1992, η είσπραξη δασμών, η οποία
είχε ανασταλεί για το 1992 με βάση τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 3831 /90, επαναφέρεται κατά την εισαγωγή στην
Κοινότητα, των παρακάτω προϊόντων, καταγωγής Ινδίας :

Αύξων
αριθμός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων

10.0570 4202 11 10
4202 11 90
4202 12 91
4202 1299
4202 19 91
4202 19 99
4202 21 00
4202 22 90
4202 29 00
4202 3100
4202 32 90
4202 3900
420291 10
4202 91 50
4202 9190
420292 91
4202 92 95
4202 92 99
4202 99 10
4202 9990

Μπαούλα, βαλίτσες και βαλιτσάκια στα οποία περιλαμβάνονται και
τα βαλιτσάκια για είδη καλλωπισμού και τα βαλιτσάκια για έγγραφα,
χαρτοφύλακες γενικά και παρόμοια
- Με εξωτερική επιφάνεια από φυσικό δέρμα, από ανασχηματισμένο
δέρμα ή από δέρμα βερνικωμένο (λουστρίνι )
- Με εξωτερική επιφάνεια από φύλλα πλαστικών υλών ή από υφαντι
κές ύλες
Από άλλες ύλες στις οποίες συμπεριλαμβάνονται και οι βουλκα
νισμένες ίνες
Άλλα από άλλες ύλες

Είδη που συνήθως φέρονται στην τσέπη ή σε σακίδιο χεριού
- Με εξωτερική επιφάνεια από φυσικό δέρμα, από ανασχηματισμένο
δέρμα ή από δέρμα βερνικωμένο (λουστρίνι)
- Με εξωτερική επιφάνεια από φύλλα πλαστικών υλών ή από υφαντι
κές ύλες
Από υφαντικές ύλες
Άλλα

Άλλα

- Με εξωτερική επιφάνεια από φυσικό δέρμα, από ανασχηματισμένο
δέρμα ή από δέρμα βερνικωμένο (λουστρίνι)
- Με εξωτερική επιφάνεια από φύλλα πλαστικών υλών ή από υφαντι
κές ύλες :
Από υφαντικές ύλες
Άλλα

Θήκες για μουσικά όργανα
Άλλα

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 31 . 12. 1990, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 341 της 12 . 12. 1991 , σ. 1 . Αυτός o κανονισμός τροπο
ποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1509/92 (ΕΕ αριθ. L 159
της 12. 6. 1992, σ. 1 ).
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Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 10 Σεπτεμβρίου 1992 .

Για την Επιτροπή
Christiane SCRIVENER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2652/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

περί καθορισμού του ποσού της ενισχύσεως για τον βάμβακα

Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2609/92 (5) ■

ότι η εφαρμογή των κανόνων και κριτηρίων που αναφέρο
νται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2539/92 στα στοιχεία που
διαθέτει προς το παρόν η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποί
ηση του ποσού της ενισχύσεως που ισχύει σήμερα όπως
αναφέρεται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παρα
γράφους 3 και 10 του πρωτοκόλλου 4 περί του βάμβακος,
όπως τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης της Ισπα
νίας και της Πορτογαλίας, και ιδίως το πρωτόκολλο 14 που
επισυνάπτεται σ' αυτή, και τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
4006/87 της Επιτροπής ('),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 του Συμβουλίου της
27ης Ιουλίου 1981 περί καθορισμού των γενικών κανόνων
του καθεστώτος ενισχύσεως του βάμβακος (2), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2053/92 (3), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :

ότι το ποσό της ενισχύσεως, που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 , έχει
καθορισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2539/92 της

ΑρSρο 1

Το ποσό της ενισχύσεως για τον μη εκκοκκισμένο βάμβακα,
που αναφέρεται στο άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2169/81 , καθορίζεται σε 76,050 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 12 Σεπτεμβρίου
1992 .

O πάρων κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992.

Γ\α την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 377 της 31 . 12 . 1987 . σ. 49.
O ΕΕ αριθ. L 211 της 31 . 7 . 1981 , σ. 2.
(3) ΕΕ αριθ . L 215 της 30. 7 . 1992, σ. 12.

(4) ΕΕ αριθ. L 254 της 1 . 9 . 1992, σ. 47.
( 5) ΕΕ αριθ . L 263 της 9. 9. 1992, σ. 7.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2653/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή για τη λευκή ζάχαρη και την
ακατέργαστη ζάχαρη

τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε
λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85
του Συμβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 2205/90 (6),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, ; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 10 Σεπτεμβρίου 1992,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 61 /92 (2), και ιδίως το άρθρο 16
παράγραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης έχουν καθο
ρισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1813/92 της Επιτρο
πής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2640/92 (4) ·

ότι η εφαρμογή των κανόνων και των λεπτομερειών που
αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1813/92 της
Επιτροπής στα στοιχεία που διαθέτει η Επιτροπή, οδηγεί
στην τροποποίηση των εισφορών που ισχύουν σήμερα
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού *

ότι, για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών, o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή, που αναφέρονται στο
άρθρο 16 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1785/81 , για την ακατέργαστη ζάχαρη αντιπροσωπευτικού
ποιοτικού τύπου και για τη λευκή ζάχαρη, καθορίζονται
στο παράρτημα .

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 12 Σεπτεμβρίου
1992.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μερη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992 .
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C ) ΕΕ αριθ . L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4.
(2 ) ΕΕ αριθ. L 6 της 11 . 1 . 1992 , σ. 19.
(3) ΕΕ αριθ . L 183 της 3 . 7 . 1992 , σ. 18 .
(4) ΕΕ αριθ . L 265 της 11 . 9 . 1992 , σ. 37 .

( 5) ΕΕ αριθ . L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(6) ΕΕ αριθ . L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 11ης Σεπτεμβρίου 1992 περί καΦορισμοό των εισφορών κατά την
εισαγωγή για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Εισφορά C)

1701 11 10 39,10 (')
1701 11 90

1701 12 10

39,10 (')
39,10 (')

1701 12 90

1701 91 00

1701 99 10

39,10 (')

46,44

46,44
1701 99 90 46,44 ( : )

(') Το ποσό της εισφοράς που εφαρμόζεται υπολογίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 ή 3 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 837/68 της Επιτροπής.

( 2 ) Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 16 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριS. 1785/81 , το ποσό αυτό εφαρμόζεται
επίσης στη ζάχαρη που έχει ληφθεί από λευκή ζάχαρη και ακατέργαστη ζάχαρη και στην οποία έχουν προστεθεί ουσίες
εκτός των αρωματικών ή των χρωστικών.

( 3 ) Δεν εφαρμόζονται εισφορές κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των ΥΧΕ σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 1
της απόφασης 91 /482/EOK. Εντούτοις ποσό ίσο με το ποσό που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1870/91
εισπράττεται σύμφωνα με το άρθρο 101 παράγραφος 4 της εν λόγω απόφασης.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2654/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Σεπτεμβρίου 1992

για τον καθορισμό της ανώτατης τιμής αγοράς και των ποσοτήτων βοείου κρέατος που
αγοράζονται στην παρέμβαση για τον 76ο μερικό διαγωνισμό που πραγματοποιείται σύμφωνα

με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

στηρίξεως της αγοράς, καθώς και την εποχιακή εξέλιξη των
σφαγών, πρέπει να θεσπιστεί η ανώτατη τιμή αγοράς,
καθώς και οι ποσότητες που μπορούν να γίνουν δεκτές στην
παρέμβαση ·

ότι οι ποσότητες που έγιναν δεκτές υπερβαίνουν τις ποσότη
τες που μπορούν να αγοραστούν· ότι, κατά συνέπεια,
πρέπει να εφαρμοστεί στις ποσότητες που μπορούν να
αγοραστούν συντελεστής μείωσης ή, ενδεχομένως, σε σχέση
με τις αποκλίσεις των τιμών και των ποσοτήτων που έχουν
αναληφθεί, πολλοί συντελεστές μείωσης σύμφωνα με το
άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
859/89 ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Βοείου Κρέατος,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
και ιδίως το άρθρο 90,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2066/92 (2), και ιδίως το άρθρο
6 παράγραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 859/89 της
Επιτροπής της 29ης Μαρτίου 1989 σχετικά με τις λεπτομέ
ρειες εφαρμογής των μέτρων παρεμβάσεως στον τομέα του
βοείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 695/92 (4), άνοιξε διαγωνισμός με
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής της 9ης
Ιουνίου 1989 σχετικά με την αγορά βοείου κρέατος με
διαγωνισμό (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2589/92 (6) ·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 859/89, καθορίζεται ανώτατη τιμή
αγοράς για την ποιότητα R3, ενδεχομένως για κάθε μερικό
διαγωνισμό, λαμβάνοντας υπόψη τις προσφορές που λαμβά
νονται * ότι, σύμφωνα με το άρθρο 12 του ίδιου κανονι
σμού, λαμβάνονται υπόψη οι προσφορές που είναι κατώτε
ρες ή ίσες με την εν λόγω ανώτατη τιμή χωρίς, εντούτοις, να
υπερβαίνει τη μέση τιμή της εθνικής ή περιφερειακής
αγοράς αυξημένη κατά το ποσό που αναφέρεται στην παρά
γραφο 1 * ότι, εντούτοις, σύμφωνα με το άρθρο 5 του ίδιου
κανονισμού, οι οργανισμοί παρεμβάσεως των κρατών
μελών, οι οποίοι, λόγω των μαζικών προσφορών κρεάτων
στην παρέμβαση, δεν είναι σε θέση να παραλάβουν αμελ
λητί τα προσφερόμενα κρέατα, εξουσιοδοτούνται να περιο
ρίζουν τις αγορές στις ποσότητες που μπορούν να παραλά
βουν ·

ότι, σύμφωνα με την εξέταση των προσφορών που υποβλή
θηκαν για τον 76ο μερικό διαγωνισμό και λαμβάνοντας
υπόψη, σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68, τις απαιτήσεις ορθολογικής

Αρθρο 1

Για τον 76ο μερικό διαγωνισμό που άνοιξε με τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 :

α) για την κατηγορία A :

— η μέγιστη τιμή αγοράς καθορίζεται σε 255,70 Ecu ανά
100 χιλιόγραμμα σφαγίων ή μισών σφαγίων της ποιό
τητας R3 ,

— η μέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων ή μισών
σφαγίων ορίζεται στους 15 843 τόνους. Οι ποσότητες
που προσφέρονται μειώνονται κατά 30%, σύμφωνα
με το άρθρο 1 1 παράγραφος 3 του κανονισμού ( ΕΟΚ)
αριθ. 859/89 *

β ) για την κατηγορία Γ :

— η μέγιστη τιμή αγοράς καθορίζεται σε 255,70 Ecu ανά
100 χιλιόγραμμα σφαγίων ή μισών σφαγίων της ποιό
τητας R3,

— η μέγιστη αποδεκτή ποσότητα σφαγίων ή μισών
σφαγίων καθορίζεται στους 24 062 τόνους · οι ποσό
τητες μειώνονται κατά 30%, σύμφωνα με το άρθρο
1 1 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
859/89.

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968, σ. 24.
0 ΕΕ αριθ. L 215 της 30. 7 . 1992, σ. 49.
(3) ΕΕ αριθ. L 91 της 4. 4. 1989, σ. 5 .
(4) ΕΕ αριθ. L 74 της 20. 3 . 1992, σ. 42 .
(5) ΕΕ αριθ. L 159 της 10. 6 . 1989, σ. 36.
(6) ΕΕ αριθ. L 259 της 5 . 9. 1992, σ. 5 .

Αρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 14 Σεπτεμβρίου
1992 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Σεπτεμβρίου 1992.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2655/92 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 8ης Σεπτεμβρίου 1992

που περιορίζει τη χρήση του καθεστώτος διεθνούς μεταφοράς εμπορευμάτων με καρνέ TIR
(σύμβαση TIR) για τις αποστολές που πραγματοποιούνται μεταξύ δύο σημείων ευρισκόμενων
εντός της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και οι οποίες υποχρεούνται να διέλθουν από

το έδαφος των Δημοκρατιών της Σερβίας και του Μαυροβουνίου

και του Μαυροβουνίου, να περιοριστεί η χρήση του καθε
στώτος TIR για τις ενδοκοινοτικές αποστολές που διέρχο
νται από το έδαφος αυτών των Δημοκρατιών μόνο στις
περιπτώσεις που γίνεται χρήση του καθεστώτος της κοινοτι
κής διαμετακόμισης ή της κοινής διαμετακόμισης ·

ότι αυτός o περιορισμός δεν αντιβαίνει προς τη σύμβαση
TIR, της οποίας το άρθρο 47 προβλέπει ότι η σύμβαση δεν
αποτελεί εμπόδιο στην εφαρμογή περιορισμών με βάση
κυρίως κριτήρια δημόσιας ασφάλειας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 113,
την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι την 1η Ιουνίου 1992 οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων
των κρατών μελών που συνήλθαν στα πλαίσια του Συμβου
λίου έλαβαν την απόφαση 92/285/EKAX (') που απαγορεύει
τις συναλλαγές μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Άνθρακα και Χάλυβα και των Δημοκρατιών της Σερβίας
και του Μαυροβουνίου ■

ότι την 1η Ιουνίου 1992 το Συμβούλιο εξέδωσε τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1432/92 0 που απαγορεύει τις συναλλαγές
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και των
Δημοκρατιών της Σερβίας και του Μαυροβουνίου ·
ότι είναι ύψιστης σημασίας να διασφαλιστεί η αποτελεσμα
τική εφαρμογή του εμπάργκο που πλήττει τις Δημοκρατίες
της Σερβίας και του Μαυροβουνίου ·

ότι εάν η διαμετακόμιση μέσω των Δημοκρατιών αυτών
γίνεται υπό το καθεστώς της διεθνούς μεταφοράς με καρνέ
TIR (σύμβαση TIR), υπάρχει σοβαρός κίνδυνος εκτροπής
των εμπορευμάτων προς προορισμό που αντίκειται στις
απαγορεύσεις του εμπάργκο, εκτός εάν γίνεται ταυτόχρονα
χρήση των καθεστώτων κοινοτικής διαμετακόμισης που
προβλέπονται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 222/77 p) ή
κοινής διαμετακόμισης που προβλέπεται από τη σύμβαση
ΕΟΚ-ΕΖΕΣ της 20ής Μαΐου 1987 (4 ) ·

ότι είναι επομένως αναγκαίο, για να αποφευχθούν εκτροπές
του εμπάργκο το οποίο πλήττει τις Δημοκρατίες της Σερβίας

ΑρSρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 222/77, το καθεστώς της διεθνούς μεταφοράς εμπορευ
μάτων που εκτελείται με καρνέ TIR (σύμβαση TIR) δεν
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τις αποστολές που γίνονται
μεταξύ δύο σημείων ευρισκόμενων εντός της Ευρωπαϊκής
Οικονομικής Κοινότητας και οι οποίες υποχρεούνται να
διέλθουν από το έδαφος των Δημοκρατιών της Σερβίας και
του Μαυροβουνίου, παρά μόνο εφόσον γίνονται με το καθε
στώς κοινοτικής διαμετακόμισης το οποίο προβλέπεται από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 222/77 ή κοινής διαμετακό
μισης το οποίο προβλέπεται από τη σύμβαση ΕΟΚ-ΕΖΕΣ
της 20ής Μαΐου 1987 .

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει αμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 8 Σεπτεμβρίου 1992.

Γ\α το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
Ν. LΑΜΟΝΤ

(') ΕΕ αριθ. L 151 της 3 . 6. 1992 , σ. 20.
( :) ΕΕ αριθ. L 151 της 3 . 6. 1992 , σ. 4.
(') ΕΕ αριθ. L 38 της 9. 2 . 1977 , σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 226 της 13 . 8. 1987, σ. 2 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2656/92 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 8ης Σεπτεμβρίου 1992

σχετική με ορισμένες τεχνικές λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1432/92
περί απαγορεύσεως των συναλλαγών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και

των Δημοκρατιών της Σερβίας και του Μαυροβουνίου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1432/92 του
Συμβουλίου της 1ης Ιουνίου 1992 περί απαγορεύσεως των
συναλλαγών μεταξύ της Κοινότητας και των Δημοκρατιών
της Σερβίας και του Μαυροβουνίου ('),

Εκτιμώντας :

ότι έχει ουσιώδη σημασία η εξασφάλιση της αποτελεσμα
τικής εφαρμογής του αποκλεισμού στις Δημοκρατίες της
Σερβίας και του Μαυροβουνίου·

ότι, προς το σκοπό αυτό, είναι αναγκαίο να ασκείται
αρκούντως αποτελεσματικός έλεγχος των εξαγωγών από
την Κοινότητα·

ότι o έλεγχος αυτός συνεπάγεται μέτρα που έχουν σκοπό να
εξασφαλίσουν ότι δεν θα σημειώνονται εκτροπές εμπορευ
μάτων που εξάγονται από την Κοινότητα προς ορισμένες
όμορες Δημοκρατίες ή εδάφη των δύο αυτών Δημοκρατιών ·

ότι, κατά συνέπεια, οι εξαγωγές αυτές υπόκεινται σε προη
γούμενη έγκριση εξαγωγής που εκδίδεται από τις αρμόδιες
αρχές των κρατών μελών σε στενή συνεργασία με τις αρχές
της Δημοκρατίας ή του εδάφους όπου γίνεται η εισαγωγή ·

ότι, προκειμένου να αποφευχθεί ανώφελη επιβάρυνση των
ενδιαφερομένων μερών, θα πρέπει να γίνουν ορισμένες εξαι
ρέσεις από την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας και ιδίως το άρθρο 113,

την πρόταση της Επιτροπής,

Αρθρο 2

H προηγούμενη έγκριση εξαγωγής εκδίδεται υπό την προϋ
πόθεση ότι έχει εκδοθεί άδεια εισαγωγής από τις αρμόδιες
αρχές της Δημοκρατίας της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης της Δημο
κρατία της Κροατίας ή του εδάφους της πρώην γιουγκοσλα
βικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας, ανάλογα με το πού
πραγματοποιείται η εισαγωγή .

Πρέπει να υπάρχουν εγγυήσεις ότι οι αρχές αυτές θα βεβαι
ώνουν την άφιξη των εμπορευμάτων για τα οποία έχει εκδο
θεί η προηγούμενη έγκριση εξαγωγής.

Άρθρο 3

H Επιτροπή εγκρίνει τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή
του ανωτέρω άρθρου 2.

H Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή που απαρτίζεται
από τους αντιπροσώπους των κρατών μελών και της οποίας
προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

O αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφθούν. H επιτροπή
γνωμοδοτεί επί του σχεδίου εντός προθεσμίας την οποία
ορίζει o πρόεδρος αυτής ανάλογα με τον επείγοντα χαρα
κτήρα του θέματος. Αποφασίζει με την πλειοψηφία που
προβλέπεται στο άρθρο 148 παράγραφος 2 της συνθήκης για
την έκδοση των αποφάσεων που καλείται να λάβει το
Συμβούλιο βάσει πρότασης της Επιτροπής. Κατά την ψηφο
φορία στην επιτροπή, οι ψήφοι των αντιπροσώπων των
κρατών μελών σταθμίζονται σύμφωνα με το προαναφερό
μενο άρθρο. O πρόεδρος δεν λαμβάνει μέρος στη ψηφο
φορία.

H Επιτροπή θεσπίζει μέτρα τα οποία μπορούν να εφαρμο
στούν αμέσως. Εάν όμως τα μέτρα αυτά δεν είναι σύμφωνα
με τη γνώμη που διατύπωσε η επιτροπή, ανακοινώνονται
αμέσως από την Επιτροπή στο Συμβούλιο.

Στην περίπτωση αυτή η Επιτροπή αναβάλλει την εφαρμογή
των μέτρων που αποφάσισε για διάστημα 15 ημερών.

Το Συμβούλιο μπορεί με ειδική πλειοψηφία να λάβει διαφο
ρετική απόφαση μέσα στην προθεσμία που προβλέπεται στο
προηγούμενο εδάφιο.

Άρθρο 4

Οι διαδικασίες που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 2 του
παρόντος κανονισμού δεν εφαρμόζονται στις εξαγωγές :
α) που απορρέουν από συμβάσεις ή τροποποιήσεις συμβά
σεων οι οποίες συνήφθησαν πριν από την έναρξη ισχύος
του παρόντος κανονισμού, εφόσον η εκτέλεσή τους
άρχισε πριν από την ημερομηνία αυτή ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

H εξαγωγή στη Δημοκρατία της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης τη
Δημοκρατία της Κροατίας, καθώς και το έδαφος της πρώην
γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας όλων των
αγαθών και προϊόντων καταγωγής ή προέλευσης Κοινό
τητας εξαρτάται από την προσκόμιση προηγούμενης έγκρι
σης για εξαγωγή προς αυτές τις Δημοκρατίες ή αυτό το
έδαφος, η οποία εκδίδεται από τις αρμόδιες αρχές των
κρατών μελών.

(') ΕΕ αριθ. L 151 της 3. 6. 1992, σ. 4.
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β) που αφορούν τρόφιμα ή αγαθά και προϊόντα για
αυστηρά ιατρικούς σκοπούς για ουσιώδεις ανθρωπιστι
κές ανάγκες ή για δραστηριότητες που αφορούν την
Unprofor, τη συνδιάσκεψη για τη Γιουγκοσλαβία ή την
αποστολή παρακολούθησης της Ευρωπαϊκής Κοινό
τητας·

γ) που η αξία τους δεν υπερβαίνει τα 1 000 Ecu.

H εξαίρεση του στοιχείου α) παύει να εφαρμόζεται από 1ης
Νοεμβρίου 1992.

Άρθρο 5

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Παράγει αποτελέσματα επτά ημέρες μετά τη δημοσίευσή
του.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μερη του και ισχύει αμεσα σε καθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 8 Σεπτεμβρίου 1992 .

Γ\α το Συμδουλιο
Ο Πρόεδρος
Ν. LΑΜΟΝΤ
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ
ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Σεπτεμβρίου 1992
σχετικά με ορισμένες τεχνικές λεπτομέρειες εφαρμογής της απόφασης 92/285/EKAX περί
απαγορεύσεως των συναλλαγών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 'Ανθρακα και Χάλυβα

και των Δημοκρατιών της Σερβίας και του Μαυροβουνίου

(92/470/EKAX)

Σε συμφωνία με την Επιτροπή,ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ
ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ
ΧΑΛΥΒΑ ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ,

Εκτιμώντας :

ότι την 1η Ιουνίου 1992 εκδόθηκε η απόφαση 92/285/EKAX
των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών μελών
συνελθόντων στα πλαίσια του Συμβουλίου περί απαγορεύ
σεως των συναλλαγών μεταξύ της Κοινότητας και των
Δημοκρατιών της Σερβίας και του Μαυροβουνίου (') ·

ότι έχει ουσιώδη σημασία η εξασφάλιση της αποτελεσμα
τικής εφαρμογής του αποκλεισμού στις Δημοκρατίες της
Σερβίας και του Μαυροβουνίου·

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ :

Άρθρο 1

H εξαγωγή στη Δημοκρατία της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, τη
Δημοκρατία της Κροατίας καθώς και το έδαφος της πρώην
γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας όλων των
αγαθών και προϊόντων καταγωγής ή προέλευσης Κοινότη
τας και υπαγομένων στη συνθήκη ΕΚΑΧ, εξαρτάται από
την προσκόμιση προηγούμενης έγκρισης για εξαγωγή προς
αυτές τις Δημοκρατίες ή αυτό το έδαφος, η οποία εκδίδεται
από τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών.

Άρθρο 2

H προηγούμενη έγκριση εξαγωγής εκδίδεται υπό την προϋ
πόθεση ότι έχει εκδοθεί άδεια εισαγωγής από τις αρμόδιες
αρχές της Δημοκρατίας της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, της Δημο
κρατίας της Κροατίας ή του εδάφους της πρώην γιουγκο
σλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας, ανάλογα με το πού
πραγματοποιείται η εισαγωγή.

Πρέπει να υπάρχουν εγγυήσεις ότι οι αρχές αυτές Sα βεβαι
ώνουν την άφιξη των εμπορευμάτων για τα οποία έχει εκδο
θεί η προηγούμενη έγκριση εξαγωγής.

Άρθρο 3

H Επιτροπή εγκρίνει τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή
του ανωτέρω άρθρου 2.

H Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή που απαρτίζεται
από τους αντιπροσώπους των κρατών μελών και της οποίας
προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

οτι, προς το σκοπό αυτό, είναι αναγκαίο να ασκείται επαρ
κής αποτελεσματικός έλεγχος των εξαγωγών από την
Κοινότητα ·

ότι o έλεγχος αυτός συνεπάγεται μέτρα που έχουν σκοπό να
εξασφαλίσουν ότι δεν θα σημειώνονται εκτροπές εμπορευ
μάτων που εξάγονται από την Κοινότητα προς ορισμένες
όμορες Δημοκρατίες ή εδάφη των δύο αυτών Δημοκρατιών ·

ότι, κατά συνέπεια, οι εξαγωγές αυτές υπόκεινται σε προη
γούμενη έγκριση εξαγωγής που εκδίδεται από τις αρμόδιες
αρχές των κρατών μελών, σε στενή συνεργασία με τις αρχές
της Δημοκρατίας ή του εδάφους εισαγωγής ·

C) ΕΕ αριθ. L 151 της 3 . 6. 1992, σ. 20.
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α) που απορρέουν από συμβάσεις ή τροποποιήσεις συμβά
σεων οι οποίες συνήφθησαν πριν από την έναρξη ισχύος
του παρόντος κανονισμού, εφόσον η εκτέλεσή τους
άρχισε πριν από την ημερομηνία αυτή ·

β) που αφορούν τρόφιμα ή εξοπλισμό και προϊόντα για
αυστηρά ιατρικούς σκοπούς για ουσιώδεις ανθρωπιστι
κές ανάγκες ή για δραστηριότητες που αφορούν την
Unprofor, τη συνδιάσκεψη για τη Γιουγκοσλαβία ή την
αποστολή παρακολούθησης της Ευρωπαϊκής Κοινό
τητας·

γ) που η αξία τους δεν υπερβαίνει τα 1 000 Ecu.
H εξαίρεση του στοιχείου α) παύει να εφαρμόζεται από 1ης
Νοεμβρίου 1992 .

Άρθρο 5

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Παράγει αποτελέσματα επτά ημέρες μετά τη δημοσίευσή
του.

O αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφθούν. H επιτροπή
γνωμοδοτεί επί του σχεδίου εντός προθεσμίας την οποία
ορίζει o πρόεδρος αυτής ανάλογα με τον επείγοντα χαρα
κτήρα του θέματος.

Αποφασίζει με την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο
148 παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των αποφά
σεων που καλείται να λάβει το Συμβούλιο βάσει πρότασης
της Επιτροπής. Κατά την ψηφοφορία στην επιτροπή, οι
ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών μελών σταθμίζονται
σύμφωνα με το προαναφερόμενο άρθρο. O πρόεδρος δεν
λαμβάνει μέρος στη ψηφοφορία.

H Επιτροπή θεσπίζει μέτρα τα οποία μπορούν να εφαρμο
στούν αμέσως. Εάν όμως τα μέτρα αυτά δεν είναι σύμφωνα
με τη γνώμη που διατύπωσε η επιτροπή, ανακοινώνονται
αμέσως από την Επιτροπή στο Συμβούλιο.

Στην περίπτωση αυτή η Επιτροπή αναβάλλει την εφαρμογή
των μέτρων που αποφάσισε για διάστημα 15 ημερών.

Το Συμβούλιο μπορεί με ειδική πλειοψηφία να λάβει διαφο
ρετική απόφαση μέσα στην προθεσμία που προβλέπεται στο
προηγούμενο εδάφιο.

Άρθρο 4

Οι διαδικασίες που αναφέρονται στα άρθρα 1 και 2 του
παρόντος κανονισμού δεν εφαρμόζονται στις εξαγωγές :

Βρυξέλλες, 8 Σεπτεμβρίου 1992.

Ο Πρόεδρος
Ν. LΑΜΟΝΤ
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2466/92 της Επιτροπής της 26ης Αυγούστου 1992 χερί τροποποι
ήσεως των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική

κατάσταση

(Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. L 246 της 27ης Αυγούστου 1992)

Στη σελίδα 10, παράρτημα, κωδικός προϊόντος 1701 99 10 950, στήλη «ανά 100 Kg»:

αντί: « 10,29»,

διάβαζε: «40,29».
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